
2 Együtt – határok nélkül!      Împreună – fără frontiere! 3Együtt – határok nélkül!      Împreună – fără granițe!

Tisztelettel köszöntök 
minden Kedves Olvasót!

Nagy örömömre szolgál, hogy bemutathatom 
Önnek az Európa-kapu EGTC térségében rej-

lő mezőgazdasági és fejlesztési lehetőségeket. Az 
Európa-kapu EGTC egy önálló jogi személyiséggel 
rendelkező, nemzetközi társulás. Az EGTC területén 
számos gazdasági és turisztikai lehetőség adódik. 
Az EGTC célja, hogy ezekre az erőforrásokra ala-
pozva a partnerönkormányzatokkal, a térségi civil 
szervezetekkel és a magáncégekkel közösen olyan 
fejlesztési programokat határozzon meg, amelyek 
a térség teljes gazdasági és szociális fellendülését 
biztosítják. A térségi adottságokat elemezve kiderült, 
hogy térségünkben fejlődést generálhat egy nagy 
kapacitású vágóhíd létrehozása, egy húsfeldolgozó 
üzem létesítése, a megújuló energiákban rejlő le-
hetőségek kihasználása és a zöldség és gyümölcs 
feldolgozását végző üzemek támogatása. A beruhá-
zásokra a 2014-2020-as időszakban a partnereknek 
közösen kell pályázni és ezáltal új munkahelyeket, 
új lendületet és gazdasági lehetőségeket nyújtani az 
itt élőknek. 
Az Európa-kapu EGTC megalakulás után tagbővítést 
kezdeményezett és ezzel az EGTC partnerönkor-
mányzatainak száma 37-re növekedett. A fejlesztés 
fő jelszava, mely egyben szervezetünk jelmondata is: 
„Együtt– határok nélkül!”.

Remélem, hogy ez a kiadvány arra ösztönzi majd a 
Kedves Olvasót, hogy személyesen is megismerje az 
Európa-kapu EGTC térségét.

Tisztelettel, 
Tasó László, 
Államtitkár Nemzeti Fejlesztési Minisztérium
Országgyűlési Képviselő
az Európa-kapu EGTC elnöke

Stimate Cititor!

Îmi face o placere deosebită că am posibilitatea să 
vă prezint posibilitățile agricole și de dezvoltare 

care rezidă în teritoriul GECT Poarta Europa. GECT 
Poarta Europa este o instituție ce dispune de perso-
nalitate juridica proprie, fiind o asociere internațio-
nală. În teritoriul GECT pot fi identificate numeroase 
posibilități turistice și economice. Scopul GECT 
este ca în partneriat cu autoritățile publice locale, 
organizațiile neguvernamentale și persoanele juri-
dice din zonă să implementeze programme care să 
conducă la o revigorare socio-economică. Analizând 
punctele forte ale zonei putem afirma că ar genera 
o dezvoltare semnificativă înființarea unui abator cu 
o capacitate maximă, al unei stații de prelucrare a 
cărnii, utilizarea posibilităților ce rezidă în energiile 
regenerabile, susținerea înființării de fabrici și stații 
de prelucrare a fructelor și legumelor. Pentru realiza-
rea acestor investiții partenerii vor trebui să depună 
proiecte în perioada 2014-2020 și astfel vor putea 
oferi noi locuri de muncă, un nou având și noi posibi-
lități pentru dezvoltarea economică celor ce trăiesc 
în teritoriul GECT Poarta Europa.
GECT Poarta Europa a început procesul de extindere 
imediat după înființare, iar astfel numărul membrilor 
Grupării este de 37. Cuvântul de bază al dezvoltării, 
precum și motto-ul instituției noastre este: “Împreu-
nă fără frontiere!”

Sperăm că această publicație va determina Cititorul 
să viziteze personal zonele Grupării Poarta Europa.

Cu deosebit respect,
Tasó László, 
Secretar de Stat –Ministerul Dezvoltării
Deputat în Parlamentul Ungariei
Președintele GECT Poarta Europa

Európa-kapu ETT
Európa-kapu Korlátolt Felelősségű Európai 

Területi Együttműködési Csoportosulás

Poarta Europa
Gruparea Europeană de Cooperare Teritorială 

Poarta Europa cu răspundere limitată

Gate to Europe
European Grouping of Territorial Cooperation 

with Limited Liability
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Kedves Olvasó! 
Tisztelt Európa-kapu 
térségben élők!

Egy térség fejlődése számos tényezőtől függ és ez 
így van az Európa-kapu EGTC helyzetében is. Egy 

erős partnerség mely határon átnyúló közös intéz-
ményrendszerrel rendelkezik képes olyan pályáza-
tokat és fejlesztéseket megvalósítani melyek a tér-
ség teljes fellendülését tudják biztosítani. A modern, 
újkori elméletek szerint területfejlesztést csak part-
nerségben lehet építeni és többszintű célcsoportok 
bevonásával. Az elmúlt években, köszönhetően aktív 
és partnerségre nyitott tagönkormányzataink veze-
tőinek, sikerül kialakítani egy erős partnerséget 
mely véleményem szerint megállja a helyét nemzeti 
és nemzetközi téren is.

Megalakulás óta az EGTC Munkacsoportja azon 
dolgozik, hogy a 2014-2020-s pénzügyi Európai 
Uniós tervezési időszakra előkészítse térségünk 
közös fejlesztési pályázatait. Pályázati ötleteink 
kidolgozásában fontos szerepet tulajdonítottunk a 
meglévő adottságoknak, hiszen fejlesztési ötleteink 
megalapozását a meglévő erőforrásaink „kiaknázá-
sa” tudja igazolni. Gazdasági és munkahelyteremtő 
pályázataink a következők: egy térségi vágóhíd és 
négy térségi vágópont létrehozása, egy mangali-
ca húsfeldolgozó létesítése, meglévő energetikai 
erőforrások kihasználása (biomassza üzem és 
termálvízzel fűthető üvegházak) és egy zöldség- 
és gyümölcsfeldolgozó létesítése. 

A tervezett pályázatok megvalósítása több regionális 
problémára, gondra nyújtana megoldást: munka-
helyek hiánya, fiatalok elvándorlása, szakképzés 
hiánya, családok alacsony jövedelme, családi és 
őstermelők csökkenése, stb. A fentebb javasolt pá-
lyázatok nem csak a felsorolt problémákra nyújtana 
megoldást, hanem a térségi szereplők (KKV-k, ős-
termelők, civil szervezetek, helyi oktatási intézmé-
nyek) együttműködését, partnerségét is erősítik. 

Úgy vélem a Magyarország és Románia rendelke-
zésre álló határon átnyúló fejlesztési források cél-
szerű felhasználása volna a fentebb említett pályá-
zatok megvalósítása, hiszen ezzel munkahelyeket, 
közös gazdasági összekapcsoló pontokat hoznánk 
létre, mely nem csak gazdaságfejlesztést jelentene 
a térségnek, hanem a térség megmaradását, az itt 
élőknek pedig jobb életszínvonalat, több lehetősé-
get és együttműködési lehetőséget nyújtanának, 
mint ahogy azt az EGTC megalakuláskor terveztük: 
„Együtt Határok Nélkül”!

Üdvözlettel, 
dr. Kres Tünde Tímea
az Európa-kapu EGTC igazgatója

Proiectele propuse oferă soluții problemelor regiona-
le existente: lipsa locurilor de muncă, migrarea tine-
rilor, lipsa școlilor profesionale, nivel scăzut de venit 
al familiilor, scăderea continuă a asociațiilor familiale 
și a persoanelor implicate în agricultură. Proiectele 
mai sus enumerate oferă soluții nu doar problemelor 
mai sus enumerate, ci susțin cooperarea actorilor 
locali (IMM-uri, mici producători, organizații negu-
vernamentale, instituții școlare) și întăresc partene-
riatul dintre aceștia. 

Consider că fondurile transfrontaliere de care dispun 
România și Ungaria ar putea fi utilizate în vederea 
realizării investițiilor mai sus enumerate, având în 
vedere că prin aceste proiecte s-ar putea crea noi 
locuri de muncă, am duce la crearea de relații eco-
nomice transfrontaliere care nu ar conduce doar la 
o dezvoltare economică comună, ci ar conduce la 
supraviețuirea acestor zone, celor ce trăiesc aici le-
ar aduce un nivel de trai mai bun, noi posibilități de 
cooperare, așa cum ne-am propus în momentul înfi-
ințării GECT-ului: „Împreună fără frontiere!”

Cu deosebit respect,
dr. Kres Tünde Tímea
Director GECT Poarta Europa

Stimați Cititori! 
Stimați locuitori din zona 
Poarta Europa!

Dezvoltarea unei regiuni poate fi influențată de nu-
meroși factori și acest lucru este valabil în cazul 

GECT Poarta Poarta. Un parteneriat puternic care dis-
pune de un sistem instituțional transfrontalier poate 
implementa proiecte și genera proces de dezvoltare 
care asigură relansarea economică a regiunii vizate. 
Conform noilor teorii moderne dezvoltarea teritori-
ală poate fi dobândită doar prin parteneriat și prin 
implicarea reprezentanților grupurilor țintă vizate. 
În ultimii ani, mulțumită deschiderii conducătorilor 
autorităților publice locale membre ale Grupării am 
reușit să construim un parteneriat puternic care 
este viabil atât la nivel național, cât și internațional.

De la înființarea Grupului de lucru al GECT este im-
plicat în pregătirea proiectelor de dezvoltare pentru 
perioada de programare 2014-2020 al Uniunii Euro-
pene. În elaborarea ideilor de proiecte am acordat 
o atenție deosebită resurselor existente având în 
vedere că fundamentarea proiectelor trebuie aibă la 
bază „utilizarea” resurselor existente. Proiectele ce 
au ca scop dezvoltarea economică și înființarea de 
noi locuri de muncă sunt: înființarea unui abator și 
a patru puncte de tăiere, înființarea unui centru 
de procesare a cărnii de porc mangalița, utiliza-
rea resurselor de energie regenerabile existente 
(fabrică de biomasă și sere ce pot fi încălzite cu 
apă termală) și înființarea unui centru de prelu-
crare a legumelor și fructelor.

Európa-kapu ETT
Európa-kapu Korlátolt Felelősségű Európai 

Területi Együttműködési Csoportosulás

Poarta Europa
Gruparea Europeană de Cooperare Teritorială 

Poarta Europa cu răspundere limitată

Gate to Europe
European Grouping of Territorial Cooperation 

with Limited Liability



76 Együtt – határok nélkül!      Împreună – fără frontiere!Együtt – határok nélkül!      Împreună – fără frontiere!

Álmosd
A településen működő Álmosdi Agrár Kft. 

elsősorban kukorica és búzatermeléssel 
foglalkozik. Egyéni gazdák, mint a környék 
többi községeiben földjeik túlnyomó részén 
tormát termelnek. Start munkaprogram kere-
tében zöldség- és gyümölcsféléket termelnek, 
melynek nagy részét az önkormányzat által 
működtetett étterem-konyha használja fel köz
étkeztetés céljára. Terveik között egy torma
feldolgozó üzem és egy tejfeldolgozó üzem is 
szerepel.

Álmosd
În localitate funcționează Societatea Álmosdi 

Agrár care se ocupă în mod prioritar cu cul-
tivarea porumbului și a grâului. În localitățile 
vecine, precum și în Álmosd producătorii se 
ocupă cu creșterea hreanului. În cadrul Pro-
gramului Start a început producerea legumelor 
și fructelor, care sunt folosite cu preponderență 
în bucătăriile ce sunt întreținute de instituțiile 
publice. Se dorește înființarea unui punct de 
prelucrarea a hreanului și al laptelui.

Bocskaikert
Bocskaikert zártkerti jellegű település, viszont elég 

gyorsan fejlődött, s lakói a két világháború között 
már számottevő zöldség- és gyümölcstermesztést 
folytattak. A zöldségtermelés visszaszorult és méz-
termelés maradt, amellyel szintén kevesen foglal-
koznak. A korábbi állattenyésztés is gyakorlatilag 
megszűnt a juhtenyésztés említhető már csak. A te-
lepülés jól megközelíthető, logisztikai elhelyezkedése 
kedvező mezőgazdasági célú befektetések számára 
is. Almafeldolgozó üzem létesítése van tervben a te-
lepülésen.

Bocskaikert
Bocskaikert este o localitate de tip grădini-închise, 

însă a avut o dezvoltare rapidă. Locuitorii încă din 
perioada interbelică cultivau fructe și legume. Odată 
cu trecerea timpului cultivarea legumelor a scăzut, 
însă a crescut numărul apicultorilor. Numărul cres-
cătorilor de animale a scăzut, în prezent există un 
număr scăzut de crescători de ovine. Accesul în loca-
litate este bun, poziționarea logistică este ideală in-
vestițiilor agricole și nu numai. Un plan al autorităților 
este înființarea unui punct de prelucrare a merelor.
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Derecske
A város életében meghatározó szerepe van a mezőgaz-

daságnak, hiszen Derecske határában jó minőségű 
termőföldek találhatóak. Növénytermesztésben a gabonan-
övények (kukorica, búza), hüvelyes növények, olajos mag, 
illetve kertészeti növények (paprika, burgonya) jellemzőek, 
valamint jelen van a gyümölcstermesztés (alma, szilva, 
meggy, dinnye) is. Az almatermesztéssel több nagyobb vál-
lalat is foglalkozik a településen ezek közül többen feldolgo-
zással és értékesítéssel is. Az állattenyésztésben szarvas-
marha, juhtenyésztés mellett a sertéstenyésztés aránya és 
minősége kiemelkedőnek tekinthető a városban.

Derecske
În viața orașului agricultura are o semnificație deosebită 

având în vedere că solurile agricole limitrofe sunt de o ca-
litate superioară. În ceea ce privește cultura plantelor putem 
aminti porumbul și grâul, leguminoasele, semințele precum 
și cartofi, ardei, dar și cultivarea fructelor (mere, prune, vi-
șine, pepene) au o semnificație majoră. În localitate există 
mai multe firme care cultivă mere dintre aceștia o parte 
se ocupă și cu prelucrare și distribuție. În ceea ce privește 
creșterea animalelor pe lângă bovine și ovine putem întâlni 
și crescătorii de porci.

Fülöp
Fülöp Hajdú-Bihar megye legkeletibb települése és itt található 

Hajdú-Bihar megye legmagasabb pontja is. Intenzív uborka-
termelés mellett paprika (fűszerpaprika) és dohány a jellemző, 
viszont a nagy hagyománnyal rendelkező gyümölcstermesztés 
(málna, szeder) visszaszorult. Állattenyésztés területén a szar-
vasmarha, sertés és juhtenyésztés jellemző illetve a méhészet 
(több mint 30 méhész) számottevő. A vargánya gomba jellegze-
tes és értékes növénye a községnek. Fontos szerepet töltene be 
egy komplex feldolgozó üzem létesítése, amely alkalmas lenne 
a zöldségek és gyümölcsök valamint a gomba feldolgozására.

Fülöp
Fülöp este localitatea situată la extremitatea de Est a județu-

lui Hajdú-Bihar, aici fiind și cel mai înalt punct din județ. Pe 
lângă o producție de tip intensiv a castraveților se poate aminti 
și producția de ardei (boia de ardei) și tutun, în schimb cultu-
ra fructelor (zmeură și mure) care în trecut era semnificativă a 
scăzut. În ceea ce privește creșterea animalelor semnificativă 
este creșterea ovinelor, porcinelor și bovinelor, dar și apicultura 
(peste 30 de apicultori în localitate). Cultivarea ciupercilor por-
cini este o valoare locală. Ca și investiție dorită putem aminti o 
prelucrătorie de legume și fructe, unde ar fi posibilă și prelucra-
rea ciupercilor.
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Hajdúhadház
Hajdúhadházon a káposztatermesztés és feldolgozás 

családi hagyományokra épül.  Hajdúhadház és kör-
nyéke az ország egyik hagyományos káposztatermesz-
tő vidékének számít. Generációk óta foglalkoznak itt az 
emberek fejes káposztatermesztéssel és feldolgozással, 
vagyis ez a kertészeti ágazat a lakosság elég jelentős 
hányadának nyújt közvetlen illetve közvetett megélhe-
tést. Sokan termelőként és még többen mezőgazdasá-
gi munkásként kerülnek kapcsolatba vele, számtalan 
család köszönheti részben vagy egészében ennek a nö-
vénynek a megélhetését.

Hajdúhadház
În Hajdúhadház cultivarea și prelucrarea verzei e con-

struită pe tradiții familiare. Hajdúhadház și împrejurimi-
le sunt considerate în Ungaria ca fiind zone de producție 
tradiționale ale verzei. Din generație în generație familiile 
sunt implicate în cultura de varză, astfel această ramură 
agricolă oferă în mod direct sau indirect o sursă de venit 
unui număr semnificativ de locuitori. Mulți sunt implicați 
ca și producători, alții ca și muncitori. Numeroase familii 
au ca sursă de venit totală sau parțială veniturile obținu-
te din culturile de varză.

Hajdúsámson
A település alacsony aranykoronájú (8,5 ak/

hektár) földterületi adottságából adódóan nem 
jellemző a kertészkedés, gyümölcstermesztés és 
az intenzív szántóföldi növénytermesztés. Mező-
gazdasági szempontból a legeltetéses állattartás 
jellemző (szarvasmarha, juh) a tájvédelmi körzet 
miatt. Az alacsony aranykorona miatt erdőtelepítés 
valósul meg (akác, nyár). A ligetes cserjés területe-
ken az apró vad vadászata jellemző. Szántóföldi nö-
vények közül a kukorica, napraforgó vetésterülete 
a jellemző.

Hajdúsámson
Localitatea având teren agricol ce are o valoare 

scăzută a coroanelor de aur (8,5 coroane de aur/
hectar) nu este potrivită pentru cultivarea intensivă, 
nici a fructelor și legumelor. Din punct de vedere 
agricol creșterea animalelor este predominantă 
(bovine și ovine). Datorită valorii scăzute a coroa-
nelor de aur au fost plantate numeroase păduri 
(salcâm și plop). Zonelor cu plop și pădurilor sunt 
caracteristice animalele sălbatice mici. Dintre cul-
turile intense amintim porumbul și floarea soarelui.
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Kokad
Kokad az érmelléki háromszögben a torma őshazájában 

található. A tormatermelés mellett még gabonanövények 
(kukorica, búza, napraforgó) és más kertészeti növények 
(káposztafélék, borsó, paprika, paradicsom) termesztése 
jellemző. A szőlő és bortermelésnek és a dinnyetermesz-
tésnek nagy hagyományai voltak az állattenyésztés (szar-
vasmarha, juh, sertés, baromfi) mellett azonban ezek mára 
teljesen visszaszorultak, megszűntek. Számukra a község 
kiemelkedően jó mezőgazdasági adottságainak kiaknázása 
lenne cél a feldolgozói kapacitások (kertészeti növények), 
öntözési lehetőségek bővítése révén.

Kokad
Kokad este situat în triunghiul Văii Ierului în țara hreanu-

lui. Pe lângă cultura hreanului este specifică și cultura 
cerealelor (porumb, grâu, floarea soarelui) și a legumelor 
(varză, mazăre, ardei, roșii). În trecut în zonă cultura viței 
de vie, a lebeniței și al viticulturii era specifică, precum 
și creșterea animalelor (porcine, ovine, bovine, caprine), 
însă acestea au încetat. Pentru edilii localității ar fi im-
portantă utilizarea capacităților agricole și al logisticii de 
prelucrarea a legumelor, precum și realizarea unor siste-
me de irigație.

Konyár
Konyár 2.150 lelkes, alapvetően mezőgazdasági település. A falu-

ban döntően kisvállalkozások tevékenykednek a 3.500 hektáros 
mezőgazdasági területen. Kukorica, búza, lucerna a szántóföldi mű-
velés kultúrnövénye. A legegyedibb termesztés a görög- és sárga
dinnye, melynek nagy és kiskereskedelmi vonzata van. A konyhakerti, 
kiskerti termelés paprikára, paradicsomra, káposztára, hagymára és 
szőlőre alapul. A háztáji kisállatok csak családi igények kielégíté-
sére szolgálnak. A jövő lehetőségei között felvetődik a kézimunka 
igényes kiskerti termelések között a földieper, zöldségek termelése. 
A gépigényes mezőgazdasági beruházások forráshiányok miatt ne-
hezen valósulnak meg.

Konyár
Konyár are 2150 de locuitori, fiind o localitate preponderent agrico-

lă. În localitate sunt caracteristice întreprinderile mici care lucrea-
ză teritorii de 3500 hectare. Porumbul, grâul, lucerna sunt culturile 
specifice în terenurile arabile. Specificul localității este pepenele gal-
ben și roșu care sunt căutate de vânzători.  În grădinile mici culturile 
specifice sunt ardei, roșiile, varza, ceapa și vița de vie. Creșterea ani-
malelor mici este specifică doar în jurul caselor. În ceea ce privește 
planurile viitoare s-ar impune susținerea activităților care necesită re-
sursă umană, cum ar fi cultivarea căpșunilor și legumelor. Din cauza 
lipsei resurselor financiare cultura intensivă nu poate fi realizată.
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Létavértes
Létavértesen az agrárium nagy múltra tekint vissza. Ré-

gebben jellemző volt az uborka, paprika termesztése, 
de mára ez már nem számottevő. Jellemző a torma term-
esztése, ami azonban visszaszorulóban van. Nagy men�-
nyiségben termelnek kukoricát, napraforgót, búzát vala-
mint kisebb mennyiségben káposztaféléket. Az állattartás 
is visszaesett a korábbiakhoz képest a helyi húsüzem is 
külföldi piacokról szerzi be főként alapanyagát. A település 
számára nagy fejlődési lehetőséget jelentene a megtermelt 
termékek feldolgozása és értékesítése a helyi feldolgozó 
kapacitás bővítésével.

Létavértes
În Létavértes culturile mari au istoric vechi. În trecut a fost 

specifică cultura castraveților, a ardeiilor, însă acestea 
acum nu sunt prepoderente. Este specifică cultura hreanu-
lui, însă și această începe să se restrângă. În cantități mari 
se cultivă porumb, floarea soarelui, grâu, precum și varză. 
Creșterea animalelor a pierdut teren, fabrica de carne lo-
cală se aprovizionează în special din străinătate. În dez-
voltarea localității ar avea un impact aparte prelucrarea și 
comercializarea produselor locale prin înființarea capacită-
ților externe.

Mikepércs
Mikepércsen túlnyomórészt a szántóföldi növények ter-

mesztése jellemző (kukorica, búza, napraforgó), ahol a 
termőterület 95%-a gépiesített. A falu híres a vajretekről, de 
előfordul hagyma- és dinnyetermesztés is. Az önkormányzati 
tulajdonban álló földeken a termelés közmunkásokkal történik. 
Szükséges lenne a zöldség-, gyümölcstermesztés erősítése, 
előrelépést jelentene egy helyi zöldség-gyümölcs feldolgozó lé-
tesítése. A település külterületén szarvasmarha telep működik, 
a háztáji gazdaságokban sertés-, illetve baromfitenyésztéssel 
foglalkoznak.

Mikepércs
În Mikepércs sunt specifice culturile arabile (porumbul, grâul, 

floarea soarelui), munca fiind mecanizată în proporție de 95%. 
Localitatea este recunoscută despre cultivarea ridichilor, dar 
populația se ocupă și cu cultivarea cepei și a lebeniței. Pe tere-
nurile care sunt proprietatea autorităților publice locale munca 
se desfășoare cu ajutorul persoanelor angajate de primărie. În 
vederea dezvoltării localității ar fi importantă susținerea culti-
vării legumelor și fructelor, precum și înființarea unui punct de 
prelucrare a legumelor și fructelor. În extravilanul localității exis-
tă o fermă de bovine, iar în jurul caselor localnicii cresc porcine 
și păsări.
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Nyíracsád
Nyíracsád Debrecentől 35 km-re a Dél-Nyírség lige-

tes-dombos táján található település.  Takarmányterm-
esztés (kukorica, tritikale, árpa) folyik leginkább kis gazda-
ságokban emellett pedig zöldségtermesztés jellemző. Két 
nagyobb vállalat foglalkozik zöldség- és gyümölcstermesz-
téssel. A településen juh, sertés és baromfitenyésztés is fo-
lyik, de legkiemelkedőbbnek a juhtenyésztés tekinthető kö-
zel 1200 db-os állománnyal a településen. Szélesebb körű 
zöldség- és gyümölcstermesztés és a helyi adottságoknak 
megfelelő mezőgazdasági tevékenységek meghonosítása 
és a meglévők fejlesztése merül fel célként.

Nyíracsád
Nyíracsád este situat la 35 de km distanță de la Debrecen 

în zona deluroasă a Dél-Nyírség. Culturile specifice sunt 
porumbul, triticalele, orzul, dar și cultura legumelor este 
preponderentă. În localitate există două mari firme care se 
ocupă cu cultivarea fructelor și legumelor. În localitate este 
specifică și creșterea ovinelor, porcinelor și a păsărilor de 
curte, cel mai semnificativ fiind creșterea ovinelor, localita-
tea având 1200 de capate. Ca și posibilitate de dezvoltare 
s-ar impune cultivarea fructelor și legumelor și susținerea 
culturilor specifice teritoriului.

Nyíradony
Nyíradonyban az uralkodó talajtípus a homoktalaj. A táj 

klasszikus, termelői mezőgazdasági potenciája igen ki-
csi, jellemző a háztáji kis- és konyhakertészet, valamint a 
mezőgazdasági nemzetgazdasági ágon belül a fakiterme-
lés és hozzákapcsolódó tevékenységek. Nagy hagyomá-
nya van a kordonos uborkatermesztésnek, a libatartásnak, 
illetve az állattenyésztés tájjellegű jelenlétének. A város 
célja egy a térséget is érintő és fejlesztő komplex agrár- 
és logisztikai program megvalósítása mely egy vágóhíd, 
húsfeldolgozó, hőerőmű, zöldség és gyümölcsfeldolgozó 
létrehozását foglalja magában.

Nyíradony
În Nyíradony solurile specifice sunt cele nisipoase. Poten-

țialul agricol al terenurilor agricole este scăzut, peisagis-
tica fiind una clasică. Sunt specifice culturile din împrejuri-
mile caselor, precum și prelucrarea lemnului. Are o tradiție 
aparte culturea castraveților și creșterea gâștilor, precum 
și creșterea animalelor în câmp. Scopul orașului este im-
plementarea unui program agricol complex și logistic care 
cuprinde realizarea unui abator, al unei prelucrătorii de car-
ne, al unei stații de producere a energiei și o prelucrătorie 
de legume și fructe.
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Nyírábrány
Nyírábrány tájföldrajzilag a Dél-Nyírséghez, azon belül a 

Ligetaljához tartozik. A térséget lényegében a homok-
talajok uralják a túlnyomórészt gyenge termőképességű, 
átlagosan mindössze 6-7 aranykorona értékű homoktala-
jok inkább csak speciális kultúrák, pl. az őshonos málna, 
uborka, paprika, paradicsom, dohány  és torma termeszté-
sére alkalmasak. Azonban jelenleg főleg az állattartás célú 
takarmánynövény termesztés a jellemző. Állattenyésztés 
szempontjából szarvasmarha, liba és sertés jellemző. 
Valamint akácméztermelés folyik helyi értékesítésre.

Nyírábrány
Nyírábrány din punct de vedere al așezării geografice 

aparține zonei Dél-Nyírség, în cadrul acestuia zonei 
denumite generic Ligetalja. Terenurile specifice sunt cele 
nisipoase, având o productivitate scăzută, în medie valoa-
rea în coroane de aur este de 6-7. Culturile tradiționale 
sunt cele de zmeură, castraveți, ardei, roșii, tutun și hrean. 
O altă specificație a zonei sunt culturile de cereale. Din 
punctul de vedere al creșterii animalelor preponderente 
sunt cele de bovine, porcine și gâști. În localitate nume-
roase familii se ocupă cu apicultura, specific fiind mierea 
de salcâm.

Nyírbéltek
Nyírbéltek Nagyközség a „Délkelet-Nyírség” kistáj területén 

helyezkedik el. A térségben ipar nem található, ezért szinte 
egyetlen kizárólagos megélhetési forma a mező – és erdő-
gazdálkodás, zöldség-gyümölcstermesztés (uborka, paprika, 
bogyósgyümölcsök, meggy, alma, dohány, kukorica, naprafor-
gó és gabonafélék) és az állattenyésztés (szarvasmarha, juh, 
sertés). A település mezőgazdasági területének aranykorona 
értéke (6,3 Ak/ha), ami jelentősen elmarad az országos és me-
gyei átlagtól. Nyírbéltek mezőgazdaságának termelési viszo-
nyai korszerűtlenek, birtokszerkezete rendkívüli mértékben 
elaprózott.

Nyírbéltek
Nyírbéltek este situat în zona de Sud-Est a teritoriului Nyír-

ség. În zonă producție industrială nu este, astfel forma de 
bază a veniturilor o reprezintă agricultura și prelucrarea lem-
nului. Culturile specifice sunt cele de castraveți, ardei, fructe-
le de pădure, vișine, mere, tutun, porumb, floarea soarelui și 
grâul. În domeniul creșterii animalelor predomină porcinele, 
bovinele și caprinele. Valoarea în coroane de aur a terenurilor 
este de 6,3 coroane aur/hectar care se situează semnificativ 
sub valoarea națională. Condițiile producției agricole în Nyír-
béltek sunt înapoiate, iar terenurile agricole sunt fragmentate.
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Nyírmártonfalva
A község régtől kezdve szinte kizárólag mező-

gazdasági tevékenységeket folytat. Gyenge 
termőképességű talaj nem jelentett igazi kitörési 
lehetőségeket az itt élőknek. Napjainkban sze-
mestakarmány (kukorica, gabona), valamint kony-
hakerti zöldségek (paprika, uborka, burgonya, stb.), 
gyümölcsök termesztését végzik (meggy, alma, 
málna). Állattenyésztés főleg magán területeken 
folyik (lúd, sertés, juh). A jövőben szeretnék, ha 
fejlődhetnének és bővülnének a mezőgazdasági 
lehetőségeik.

Nyírmártonfalva
În comună din cele mai vechi timpuri se desfă-

şoară doar activităţi agricole. Solul de calitate mai 
slabă nu a reprezentat un factor de afirmare pentru 
localnici. În zilele nostre se cultivă plante furajere 
(porumb, cereale),  precum şi legume (ardei, cas-
traveţi, cartofi, etc.), fructe (vişine, mere, zmeură). 
Zootehnia este prezentă mai ales pe proprietăţile 
private (gâşte, porcine, ovine). În viitor ar dori să se 
dezvolte, şi să-şi mărească numărul oportunităţilor 
în agricultură.

Penészlek
Szabolcs-Szatmár-Bereg megye legdélebbi települése, a ro-

mán határ mellett. A rossz talajadottsági viszonyokból adó-
dóan nincs intenzív növénytermesztés. Állattenyésztés inkább 
a meghatározó: szarvasmarha- és juhtenyésztés, azonban az 
utóbbi években ez is lecsökkent, bár a termelői adottságok és 
a mezőgazdasági kultúra lehetőséget biztosít a szarvasmar-
hatartásra. A település rendelkezik egy tejfeldolgozó üzemmel 
azonban a szükséges állatállomány túlnyomórészét a térségen 
kívülről importálja, ezért is lenne fontos az állattenyésztés ko-
rábbi intenzitásának visszaállítása.

Penészlek
Cea mai sudică localitate din judeţul Szabolcs-Szatmár-Be-

reg, situată lângă graniţa cu România. Datorită condiţiilor de 
sol neprielnice nu există  plantaţii agricole.  Creşterea anima-
lelor este mai determinantă - creşterea bovinelor şi ovinelor -, 
dar în ultimii ani şi această activitate s-a redus, în ciuda fap-
tului că posibilităţile de creştere, precum şi cultura agricolă ar 
oferi posibilitatăţi pentru creşterea bovinelor. În localitate există 
o unitate de prelucrare a laptelui, însă necesarul de animale 
este asigurat preponderent din afara regiunii, şi din această 
cauză ar fi importantă restabilirea intensităţii creşterii de ani-
male de odinioară.
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Pocsaj
Nagyközség, Hajdú-Bihar megye keleti részén fekszik az 

Érmelléki löszös hát nevű kistájon a román határ mellett. 
Főleg a takarmánynövények (búza, kukorica, napraforgó, rep-
ce) termesztése a jellemző. Állattenyésztés szempontjából a 
juh-, szarvasmarha és sertéstenyésztés jelentős. Új program-
ként pedig kecsketartásba kezdett a község önkormányza-
ta, hogy bővítse a tenyésztett állatok körét és új alternatí-
vát teremtsen a helyieknek. A település szeretné fejleszteni 
a kézi munkaigényes kultúrákat, hogy ezzel is lehetőséget 
teremtsenek az itt élők számára.

Pocsaj
Comuna este situată în partea estică a judeţului Hajdú-Bi-

har, în microregiunea denumită Érmelléki löszös hát, lângă 
graniţa cu România. Preponderent se cultivă plante furajere 
(grâu, porumb, floarea soarelui, rapiţă). Din punctul de vedere 
al creşterii animalelor se menţionează creşterea ovinelor, bo-
vinelor şi a suinelor. În cadrul unui nou proiect, consiliul local 
al comunei a demarat programul pentru creşterea  caprinelor, 
pentru a mări numărul speciilor şi a oferi o nouă alternativă 
localnicilor.  În localitate se urmăreşte dezvoltarea acelor cul-
turi care necesită forţă de muncă, oferind astfel posibilităţi 
locacuitorilor comunei. 

Téglás
Hajdú-Bihar megye északi részén, Debrecentől 21 km, 

Nyíregyházától 25 km távolságra helyezkedik el. A te-
rület éghajlati adottságai mezőgazdasági termelésre alkal-
massá teszik a települést. Az aranykorona érték tekinteté-
ben mélyen alul reprezentált. Téglás területének 81%-a esik 
mezőgazdasági hasznosítás alá. A művelési ágak között a 
legnagyobb arányt a szántóföldi termesztés képviseli. Emel-
lett jellemző még a sertés-, de leginkább a juhtenyésztés. A 
településen foglalkoznak savanyúság előállítással valamint 
hústermékeket (füstölt és házi jellegű húskészítmények) is 
állítanak elő.

Téglás
Este situată în partea de nord a judeţului Hajdú-Bihar, la 

21 km de Debrecen şi 25 km de  Nyíregyháza. Condiţiile 
climaterice oferă bune posibilităţi de producţie agricolă. Ca-
litatea solului, exprimată în coroane de aur, este de   valoare 
foarte redusă. 81% din suprafaţa comunei este cultivată. 
Ponderea cea mai mare o reprezintă cultura mare. Zooteh-
nia se caracterizează prin creşterea porcinelor, dar mai ales 
al ovinelor.  O altă activitate în cadrul comunei este prepa-
rarea murăturilor, precum şi pregătirea unor preparate din 
carne (afumături şi alte preparate din carne).
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Újfehértó
Növénytermesztésben a gabonafélék aránya meghatározó, 

amely alapját adja az állattenyésztésnek. Az állatállományban 
a tyúkfélék dominanciája jellemző valamint magas arányban van 
jelen a sertés és a juh. Az itteni gyümölcsnemesítés eredménye 
például az Újfehértói fürtös meggy, vagy a Jonagold alma. Helyi 
sajátosság, hogy több sikeresen működő vállalkozás épül a napra-
forgó-termesztésre és feldolgozásra, a magpirításra. Az állattartás 
(több mint 100 gazdaság) jelen van a település agrártevékenységei 
között. A térségben termelt gyümölcsnek jelentős hányada a fel-
dolgozás nélküli belföldi és külföldi kereskedelembe kerül.

Újfehértó
În cazul acestui oraș determinant este cultivarea cerealelor, care 

stă la baza creşterii animalelor. În cazul creşterii animalelor do-
mină creşterea păsărilor, precum şi a porcinelor şi ovinelor. Rezul-
tatul ameliorării unor soiuri de fructe sunt vişinele Újfehértói fürtös 
meggy sau merele Jonagold. Ca specific local semnalăm faptul că, 
în această comună există mai multe firme care se ocupă de culti-
varea şi prepararea, prăjirea seminţelor de floarea soarelui. Creş-
terea animalelor (în peste 100 de gospodării) este prezentă între 
activităţile agricole din localitate. Cea mai însemnată cantitate de 
fructe din zonă ajunge în stare neprocesată în comerţul din ţară şi 
din străinătate.

Újléta
A község a Nyírség déli, Hajdú-Bihar megye északkeleti részén, az 

Erdőspuszták karéjában található. Újlétán a lakosság fő megél-
hetési forrása a tormatermesztés. A torma nemcsak fűszer, hanem 
értékes gyógyhatású növény is. A frissen reszelt torma fontos ásvá-
nyi anyagokat és vitaminokat tartalmaz. Csípős illóolajának belég-
zése tisztítja a légutakat. Borogatásként hörghurutot, reumás pa-
naszokat kezelnek vele. A torma gyulladáscsökkentő, vizeletelhajtó 
és vértisztító, javítja az emésztést, a vérkeringést. Újlétán a közel 
jövőben étkezési torma-, és a tormaolaj gyártása is beindul.

Újléta
Comuna este situată în partea de sud a regiunii Nyírség, şi în 

partea de nord-est al judeţului Hajdú-Bihar, în zona de codru 
denumită Erdőspuszták. Principala sursă de existenţă a localnicilor 
din  Újléta o reprezintă cultivarea hreanului. Hreanul nu este doar un 
condiment, ci şi o plantă valoroasă, cu efecte terapeutice. Hreanul 
proaspăt ras conţine minerale  şi vitamine importante. Aspirarea 
uleiului volatil curăţă căile repiratorii. Bronşita şi reumatismul se 
pot trata cu ajutorul compreselor cu hrean. Hreanul are proprie-
tăţi  antiinflamatoare, diuretice şi de curăţare a sângelui, ajută la 
digestie şi îmbunătăţeşte circulaţia sanguină. În viitorul apropiat, în 
Újléta va începe producţia de hrean pentru consum şi cea de ulei 
de hrean.
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Vámospércs
Város Debrecentől 20 km-re helyezkedik el. Jó 

közlekedési adottságokkal rendelkezik (vasút, 
közúti forgalom). A település az Alföld Dél-Nyírség 
kistájcsoportban helyezkedik el, gyenge termőké-
pességű talajjal. Az adottságokhoz igazodva szőlő- 
és gyümölcs-, valamint torma, kukorica, burgonya 
és zöldségtermesztés folyik. A tormatermesztés a 
jövőre nézve is meghatározó. Állattartására jellemző 
a libanevelő telepek és méhészetek létrejötte, illetve 
háztáji gazdaságokban sertés, szarvasmarha és apró 
állatok tartása.

Vámospércs
Oraşul este situat la 20 km Debrecen. Beneficiază 

de căi de comunicaţie bune  (cale ferată, trafic 
rutier). Localitatea se situează în microregiunea Alföld 
Dél-Nyírség, fertilitatea solului fiind slabă. Raportat la 
posibilităţi, există viticultură, pomicultură, se cultivă 
hrean, porumb, cartofi şi legume. Cultivarea hreanului 
va fi determinant şi în viitor. Caracteristic pentru creş-
terea animalelor este înfiinţarea unor ferme de gâşte 
şi apicole, în gospodării se cresc porcine, bovine şi 
animale mici.

Vedresábrány
Vedresábrány község Árpádkori település mely a Berettyó jobb 

partján helyezkedik el. A  községben az őszi vetésű búza a 
legelterjedtebb, ugyanakkor jellemző a kukoricatermesztés is. 
A helyi gazdák közül sokan állattenyésztéssel is foglalkoznak 
melyet elősegítenek a jó területi adottságok is, főként marhákat, 
juhokat és kecskéket tenyésztenek. A szőlőtermesztés egyszerű 
kis gazdáságokból fejlődött ki és a község területén kiemelten 
Monospetriben nagy számban foglalkoznak jelenleg szőlő- és 
bortermeléssel. A községben van több melegház is ahol zöldség 
és gyümölcstermesztés folyik. A község gazdálkodói a szőlőben 
és az almában látják a jövőt.

Abrămuţ
Este o localitate datată din era Árpád, situată pe malul drept al 

Barcăului. Cea mai răspândită cultură este cea a grâului de 
toamnă, dar este preponderentă și cultura porumbului. Dintre fer-
mierii locali numeroși se ocupă cu creșterea bovinelor, ovinelor 
și caprinelor, creștere ce este susținută de calitatea bună a teri-
toriilor. Cultivarea viței de vie s-a răspândit din culturi mici, astfel 
încât în prezent există mai mulți viticultori în Petreu. În localitatea 
există și sere în care se produc legume și fructe. Fermierii locali 
consideră că viitorul localității rezidă în cultivarea viței de vie și 
al merelor.
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Krasznabéltek
Krasznabéltek községben a mezőgazdasági tevé-

kenységek köre változó képet mutat Mégis a tele-
pülés közismertségét a szőlőtermesztés és a számos 
borászat hozta meg. Európai szintű „egyediségnek” 
számítható a településen lévő 378 pince és présház, 
mely a helyiek tulajdona. A bortermesztés hagyomá-
nya erőteljes a községben. A környezeti adottságok, 
dombos területek megfelelő környezetet nyújtanak a 
szőlőtermesztésre. A településen több borászati szak
üzlet is található, ahol megvásárolhatók a térségben 
termelt borok.

Beltiug
La nivelul comunei Beltiug activităţile  agricole sunt  

diversificate . Totuşi comuna este renumită pentru  
vastele  sale  podgorii  şi pentru  numeroasele  crame  
de  vinuri .  Ca unicat la nivel european  localitatea 
deţine şi în prezent un număr de 378 de crame  ale 
cetăţenilor. Tradiţia viticulturii este bine păstrată în co-
mună.  Dealurile oferă un mediu propice pentru dez-
voltarea acestui tip de cultură şi implicit a domeniului 
de activitate. In prezent există vinoteci unde  sunt pre-
zentate şi comercializate vinurile produse în zonă. 

Nagykároly
Nagy múltra tekint vissza a szőlő- és bortermelés terén, 

amelyet a Károlyiak hoztak el erre a vidékre. A borkul-
túra mai napig fontos része a városnak. A nagyterületű ta-
karmány növénytermesztés mellett, amely főleg gépesített 
nagyon fontos lenne a főleg kézi munkaigényes önellátás-
ra valamint helyi feldolgozásra és értékesítésre alkalmas 
zöldség- és gyümölcstermesztés beindítása. A gazdálko-
dók számára szeretne segítséget nyújtani a nagykárolyi 
önkormányzat, szeretnék beindítani a kertészkedést és a 
feldolgozást is lerakat és konzervgyár létrehozásával.

Carei
Oraşul are o vastă tradiţie în viti- vinicultură, podgoriile 

de pe aceste meleaguri fiind înfiinţate  de către fami-
lia Károlyi. Cultura vinului reprezintă şi în zilele noastre 
o parte importantă al oraşului. Pe lângă cultura mare, în 
cea mai mare parte mecanizată, ar fi foarte importantă 
demararea activităţilor pomicole şi legumicole, precum şi 
procesarea şi valorificarea locală a produselor, care ne-
cesită o forţă de muncă însemnată. Consiliul local ar dori 
să sprijine producătorii locali prin susținerea activităților  
horticulturii, dar şi procesarea, prin înfiinţarea unui depozit 
şi a unei fabrici de conserve.



3130 Együtt – határok nélkül!      Împreună – fără frontiere!Együtt – határok nélkül!      Împreună – fără frontiere!

Érkávás
Érkávás Szatmár megye nyugati részén helyezkedik 

el. Túlnyomórészt mezőgazdasági jellegű település, 
amelynek 87%-a mezőgazdasági terület. A legfon-
tosabb termesztett növények a takarmánynövények 
(kukorica, búza, rozs, árpa, napraforgó, zab) emellett 
még a burgonya és cukorrépa. Ezenkívül jelentős gyü-
mölcstermesztése is (alma, körte, szilva, barackfélék, 
meggy). Kiterjedt intenzív állattenyésztése van a tele-
pülésnek (szarvasmarha, juh, sertés, baromfi, kecske, 
ló, nyúl) valamint méhészet is jelen van.

Căuaș
Comuna este situată în partea de vest a judeţului 

Satu Mare. Profilul comunei este preponderent 
agricol, suprafaţa agricolă reprezintă 87% din supra-
faţa comunei. Plantele cultivate mai importante sunt 
cele pentru furaje (porumb, grâu, secară, orz, floarea 
soarelui, ovăz),  dar şi cartofi şi sfeclă de zahăr. Pomi-
cultura este şi ea o activitate importantă (mere, pere, 
prune, caise, vişine). În localitate se desfăşoară o acti-
vitate intensă de creştere a animalelor (bovine, ovine, 
porcine, păsări, caprine, cabaline, iepuri), precum este 
prezentă şi apicultura.

Kiskereki
A lakosság többsége mezőgazdasággal: kukorica, 

búza, napraforgó, burgonya, cukorrépa, din�-
nye termesztésével, valamint házi sertés, szarvas-
marha, háziszárnyasok, igáslovak tenyésztésével 
foglalkozik. Az Érmellék ősi bortermelő vidékén 
helyezkedik el a község azonban számos, már alig 
használt pince tanúsítja ezt. Ma a szőlőtermesztés 
a községben 32 hektáron történik. Sajnos, az egy-
kori nemes szőlő ültetvények legjavának helyén 
ma már szántóföld terül el, hasonlóan az egykori 
mocsarakhoz.

Cherechiu
Majoritatea populaţiei se ocupă cu agricultura, 

se cultivă: porumb, grâu, floarea soarelui, car-
tofi, sfeclă de zahăr, pepeni verzi, se cresc porcine, 
păsări, cabaline. Mărturie a faptului  că această 
comună se află într-o zonă cu tradiţii străvechi în 
viticultură sunt beciurile, care în zilele noastre nu 
mai sunt folosite. Podgoriile din comună ocupă o 
suprafaţă de 32 ha. Din păcate, zonele cultivate în 
trecut cu cele mai nobile soiuri de viţă de vie, pre-
cum şi zonele mlăştinoase, astăzi au devenit arător.
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Érkörtvélyes
Érkörtvélyes Bihar megye legészakiabb községe, az Érmellék 

nyugati részén található. Mezőgazdasági szempontból a község 
nagyon szerencsés helyen fekszik, határában találkozik a kitűnő 
nyírségi feketeföld az érmellék homokos talajával. Az Érmellék 
többi településéhez hasonlóan már a középkorban virágzik a gyü-
mölcstermesztés és a szőlőművelés. Partiumban Érkörtvélyes a 
legismertebb dinnyetermesztő település. A dinnye különleges íze 
a speciális összetételű talajra vezethető vissza, amely a helyiek 
megélhetésének egyik záloga. Ezen kultúra támogatása és a ter-
melők segítése kiemelten fontos a település számára.

Curtuişeni
Curtuişeni – este comuna cea mai nordică din judeţul  Bihor, situ-

ată în partea vestică a Văii Ierului. Din punct de vedere agricol, 
comuna este situată într-o zonă norocoasă, aici se întâlneşte exce-
lentul sol negru din Nyírség, cu solul nisipos a Văii Ierului. Asemă-
nător celorlalte localităţi din Valea Ierului, pomicultura şi viticultura 
sunt prezente în zonă încă din evul mediu. În Partium, Curtuişeni 
este localitatea cea mai renumită pentru cultivarea pepenilor. Gus-
tul aparte a pepenilor se datorează compoziţiei speciale al solului, 
reprezentând principala sursă de existenţă a localnicilor. Sprijinirea 
acestei culturi şi a producătorilor reprezintă o importanţă primordi-
ală pentru locuitorii comunei.

Bihardiószeg
Bihardiószeg Bihar megye északnyugati részén fekvő 

nagyközség, az Érmellék tájegység része. A lakosság 
nagy részének napjainkban is fő vagy kiegészítő jövedelem-
forrása a mezőgazdaság. A gazdag történelmi múlttal rendel-
kező településen jelentős mezőgazdasági ág volt a szőlészet, 
mely napjainkban újjáéledőben van. Bihardiószegen a szőlő-
termesztés nagyon nagy múltra tekint vissza, amely már a 
több száz évvel ezelőtt is nemzetközi hírnevet szerzett. Ezen 
terület fejlesztése kiemelt cél a település számára, hiszen 
ezen különleges adottság kiaknázása nagy fejlődési pontot 
jelenthet.

Diosig
Comuna se află în partea de nord-vest a judeţului Bihor, din 

zona Văii Ierului.  Agricultura reprezintă şi în zilele noastre 
o sursă principală sau secundară de venit pentru locuitori. Vi-
ticultura a reprezentat o activitate importantă pentru această 
comună cu un istoric foarte bogat, în zilele noastre această 
activitate fiind din nou în revigorare. În Diosig viticultura are 
o tradiţie foarte bogată, asigurându-i comunei un renume in-
ternaţional. Dezvoltarea viticulturii este un obiectiv primordial 
pentru această comună, deoarece valorificarea acestui poten-
ţial poate reprezenta o referinţă în dezvoltarea comunei.
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Margitta
Településüket mezőgazdasági szempontból főleg a növényter

mesztés jellemzi. Az 5290 ha mezőgazdasági területből 
termelnek gabonaféléket (2400 ha), olajos növényeket (900 ha), 
cukorrépát (100 ha), zöldségféléket (150 ha), takarmánynövényeket 
(196 ha), szőlőt (45 ha), emellett gyümölcsöt (136 ha) termesztenek. 
Az 1363 ha gyepterület biztosítja az állatállomány számára szük-
séges legelőt és a szálastakarmány egy részét. Az állattenyésztési 
ágazatot főképp a juhtenyésztés jellemzi. A juhtejet főképp telemea 
(sajt) készítésére használják. Szarvasmarha és más állatok tartása 
csak a családok saját szükségleteinek a kielégítésére vagy a na-
gyon kevés többlet értékesítésében nyilvánul meg.

Marghita
Din punct de vedere agricol se caracterizează prin cultivarea 

plantelor. Pe o suprafţă agricolă de 5290 ha se cultivă cereale 
(2400 ha), plante oleaginoase (900 ha), sfeclă de zahăr (100 ha), 
legume (150 ha), plante furajere (196 ha), viţă de vie (45 ha), dar 
şi fructe (135 ha). Necesarul de furaje pentru animale este asigurat 
de păşuni şi fâneţe pe o suprafaţă de 1360 ha. Ramura zootehni-
că se caracterizează prin creşterea ovinelor. Din laptele de oaie se  
prepară mai ales telemea. Creşterea bovinelor şi a altor animale se 
rezumă doar la satisfacerea nevoilor proprii ale familiilor şi, în mică 
măsură, la valorificarea surplusului.

Majtény
Majtény község Románia északnyugati részén terül el Szat-

már megyében. Nagy területen folyik szőlőtermesztés a 
településen valamint gyümölcsösök is vannak (6 ha). Emel-
lett szabadföldi zöldségtermesztés (burgonya, káposztafélék) 
és fóliás sátras kertészkedés (zöldhagyma, kapor) is folyik. 
Előrelépést jelentene zöldség- és gyümölcskultúrák széle-
sebb körben való termesztése. Fontos a település számára a 
mezőgazdaság fejlesztése egy a termékeket begyűjtő, feldol-
gozó és értékesítő központ létrehozásával illetve a biogazdál-
kodás fejlesztésével, valamint halászati ágazat fejlesztése a 
halastavak környékén.

Moftin
Comuna se află în judeţul Satu Mare, în partea de nord-vest 

a României. Viticultura ocupă suprafeţe importante, dar 
există şi livezi (6 ha). Alte activităţi agricole: legumicultura în 
câmp liber (cartofi, varză) şi legumicultura în solarii (ceapă 
verde, mărar).  Diversificarea culturilor de legume şi fructe ar 
reprezenta un pas înainte. Pentru comună dezvoltarea agricul-
turii reprezintă o miză foarte importantă, se dorește înfiinţarea 
unui centru de colectare, procesare şi valorificare a produse-
lor, respectiv dezvoltarea agriculturii bio, şi a pisciculturii în 
zona iazurilor.
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Székelyhíd
Székelyhíd lakosságának túlnyomó része mezőgazdaságból él, mivel 

a város fekvése alkalmas mezőgazdasági tevékenység végzésére. 
A mezőgazdaság hatékonnyá tételéhez fontos elemek hiányoznak: 
nincsenek gyűjtőközpontok és beruházások a mezőgazdasági termé-
kek tartósításához és feldolgozásához. Alkalmazhatóak lennének a 
tartós mezőgazdasági tevékenységhez szükséges gyakorlatok, ehhez 
viszont új mezőgazdasági gépekre és technológiákra lenne szükség. 
A település profilja a mezőgazdasági termelés szempontjából vegyes, 
fontos szerep jut a szőlő- és bortermelésnek, amely hozzájárulhat a 
helyi fejlesztéshez nemcsak a bor értékesítése, hanem a helyi specifi-
kum megteremtése (borversenyek) által is.

Săcueni
Majoritatea populaţiei trăieşte din agricultură, deoarece poziţia 

oraşului permite desfăşurarea unei activităţi agricole eficiente. 
Lipsesc unele elmente pentru eficientizarea agriculturii: nu există 
centre de colectare, şi nici investiţii pentru conservarea şi procesarea 
produselor agricole. S-ar putea folosi practicile necesare agriculturii 
durabile, dar pentru acestea ar fi necesare maşini agricole şi tehno-
logii noi. Profilul localităţii din punctul de vedere al producţiei agricole 
este unul mixt, viti- vinicultura ocupă un loc important, care ar putea 
contribui la dezvoltarea locală, nu numai prin valorificarea vinului, dar 
şi prin realizarea unui specific local (concursuri de vinuri).

Szalacs
Jellemző növények Szalacs község területén a követke-

zőek: kukorica, búza, napraforgó, repce, szója, lucerna. 
Továbbá több magánkertészet működik, ahol zöldségeket: 
paradicsom, paprika, padlizsán, káposzta, valamint virágo-
kat termesztenek. A múltban a fentiekben felsorolt nagykul-
túrák mellett volt szabadföldi zöldségtermesztés is (Arovit 
kertészet) kiépített öntözőrendszerrel. Több gabonafélét ter-
mesztettek (árpa, rozs, zab), illetve iparnövényeket, mint a 
dohány, kender vagy a cukorrépa. A lecsapolt területek vis�-
sza mocsarasításában, nád és energiafűz termesztésében 
lát lehetőséget a község.

Sălacea
Culturi agricole caracteristice pe raza comunei: porumb, 

grâu, floarea soarelui, rapiţă, soia, lucernă. Există mai 
multe grădinării particulare, unde se cultivă legume: roşii, 
vinete, varză, precum şi flori. În trecut, pe lângă culturile 
mari enumerate mai sus, a existat şi legumicultură în câmp 
(grădinăria Arovit), cu un sistem de irigaţie. S-au cultivat mai 
multe cereale (orz, secară, ovăz), respectiv plante industri-
ale, cum ar fi: tutunul, inul sau sfecla de zahăr. Refacerea 
mlaştinilor desecate, cultivarea salciei scandinave şi a stu-
fului reprezintă  oprtunităţi pentru această comună.
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Szentjobb
A település Nagyváradtól mintegy 40 km-re, északkeletre 

a Berettyó jobb partján fekszik. Szentjobb mezőgazda-
sági jellegű település területének 76%-a mezőgazdasági 
terület. A megszokott mindennapi földművelésen kívül, 
virágzó gyümölcs- és szőlőtermesztés, borkészítés- és 
tárolás, valamint ló- és haltenyésztés is folyt a települé-
sen már a középkorban. Jelentős a szőlő- és bortermelés, 
amely nagy múltra tekint vissza a településen, melynek 
régi fényét szeretnék visszaállítani a termelés támoga-
tásával és a szükséges feltételek megteremtésének elő
segítésével.

Sâniob
Localitatea se află la 40 km nord-est faţă de Oradea, pe 

malul drept al râului Barcău. Profilul comunei Sâniob 
este preponderent agricol, 76% din suprafaţa comunei 
este suprafaţă agricolă. Pe lângă activităţile agricole obiş-
nuite, încă din evul mediu s-au semnalat activităţi de po-
micultură, viti- vinicultură, de depozitare a vinului, precum 
şi creşterea cabalinelor şi piscicultură. Vini- viticultura 
sunt activităţi importante, aceste activităţi având o veche 
tradiţie în această localitate, activităţi care se pot relansa 
prin sprijinire producţiei şi asigurarea condiţiilor necesare. 

Tasnádszántó
Tasnádszántó falu és községközpont, Szatmár me-

gyében található. Tasnádszántó környékén szilvást, 
barackost és cseresznyést szeretnének telepíteni. 
Tasnádszántó az Ér völgyének északi részén találha-
tó, domborzata kizárólag síkság, így a helybéliek fő 
tevékenysége a földművelés és állattenyésztés. A 
meghatározó gazdasági ágazat a mezőgazdaság ma-
radt, a legjelentősebb mezőgazdasági társulás pedig 
a tasnádszántói CIT. A legnagyobb repcetermesztő a 
Tasnádszántói CIT Rt., amely egyben az első is volt 
vidékünkön, amely ilyen energianövényt vetett.

Santău
Comuna se află în judeţul Satu Mare. În jurul comunei 

se doreşte plantarea unor livezi de prun, piersic şi 
cireş. Santău se află în partea de nord a Văii Ierului, 
într-o zonă de şes, principalele activităţi fiind cultivarea 
pământului şi creşterea animalelor. Agricultura a rămas 
ramura economică dominantă, cea mai importantă 
asociaţie agricolă fiind CIT Santău. Cel mai mare culti-
vator de rapiţă este CIR SA Santău, care a fost şi prima 
care a semănat această plantă energetică în regiunea 
noastră.
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Érsemjén
Érsemjén Bihar megye északnyugati részén fekvő település. 

Domborzatilag határai, nyugatról a Nyírség homokbucká-
in, keletről az Ér völgye teraszán kialakult „feketeföldön” te-
rülnek el.  Ezen a területen őszi búzát, kukoricát, napraforgót, 
szóját és az állatállomány takarmányozására lucernát term-
esztenek. A szántóföldek ezen a területen szépen megművel-
tek. A környék állatállománya a kollektívák felbomlása után 
jelentősen csökkent. Az állattenyésztő telepeket felszámolták 
és csak a magángazdaságokban találhatók állatok. A magán-
gazdaságok leginkább tejelő szarvasmarhával foglalkoznak.

Șimian
Localitatea se află în partea de nord-vest a judeţului Bihor.  

Ca formă de relief în vest este delimitată de dunele de 
nisip Nyírség, în est de “pământul negru“ care s-a format 
pe terasa Văii Ierului. Pe această suprafaă se cultivă grâu de 
toamnă, porumb, floarea soarelui, soia şi lucerna necesare 
furajării animalelor. Parcelele pe acestă suprafaţă sunt fru-
mos prelucrate. După desfiinţarea colectivelor numărul ani-
malelor s-a redus semnificativ. Fermele zootehnice au fost 
desfiinţate, animale se mai găsesc doar în gospodări parti-
culare. Fermele particulare se ocupă mai ales de creşterea 
vacilor de lapte.

Érmihályfalva
Érmihályfalva fő agrárjellemzője a gabonatermesztés 

(kukorica, búza). Termeltek/nek vagy termelhetnének 
cukorrépát, napraforgót, repcét, zöldségféléket főleg a 
csernozjomon és gyümölcsféléket, szőlőt, dohányt a ho-
moki földeken. Agrármúltja van az alma termesztésének, 
sertés- és juhtenyésztésnek, a méhészetnek. Lehetősé-
get lát az intenzív zöldségtermesztés kiterjesztésében az 
energianövények termesztésében, az akácerdők telepí-
tésében stb. Jelenleg a gabonatermesztés túlsúlya és az 
állattartás fejletlensége jellemző.

Valea lui Mihai
Principala caracteristica agricolă a localităţii este cul-

tivarea cerealelor (porumb, grâu). S-a mai cultivat, 
respectiv s-ar putea cultiva sfeclă de zahăr, floarea soa-
relui, rapiţă, legume – mai ales pe solul cernoziom-, iar 
pe solurile nisipoase: fructe, viţă de vie şi tutun. Ramurile 
tradiţionale sunt cultivarea merelor, creşterea porcinelor 
şi ovinelor, precum şi apicultura. Se observă un potenţial 
în dezvoltarea legumiculturii intensive, cultivarea plan-
telor energetice, plantarea unor păduri de salcâm, etc. 
Momentan, este caracteristic preponderenţa culturilor de 
cereale şi dezvoltarea mai redusă a zootehniei.
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Érszőllős
Érszőllős észak-bihari község. A helyiek főként 

szőlő- és gyümölcstermesztéssel, valamint 
szarvasmarha-tenyésztéssel foglalkoznak. A közel 
2000 hektár megművelt szántóföldön elsősorban 
kukorica, búza, zab, napraforgó termesztése fo-
lyik. A településen jelentős a gyümölcstermesztés 
(szilva, dió), illetve hibrid szőlőtermesztés is jelen 
van, valamint mintegy 30 hektáros területen alma-
ültetvények találhatóak. Az állattenyésztésben a 
szarvasmarha, juh, sertés és baromfi tenyésztése 
a jellemző.

Viişoara
Viişoara este o comună din nordul Bihorului. Lo-

cuitorii comunei se ocupă cu viticultură şi pomi-
cultură, precum şi cu creşterea bovinelor. Pe cele 
aproape 2000 ha se cultivă porumb, grâu, ovăz, 
floarea soarelui. Pomicultura (prune, nuci), respec-
tiv viticultura cu soiuri hibride reprezintă o ramură 
importantă a agriculturii acestei localităţi, dar există 
şi o livadă de mere pe o suprafaţă de  aproximativ 
30 ha. Zootehnia se caracterizează prin creşterea 
bovinelor, ovinelor, porcinelor şi a păsărilor.
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